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Abstract

he historical interaction between the language of the Quran

(Arabic) and the Persian language has led to extensive lex-

ical borrowing and profound semantic shifts in the target

language, creating a serious challenge for Persian-speak-
ing exegetes. This research, employing an interdisciplinary approach
combining cognitive semantics and critical translation studies, argues
that these loanwords act as " cognitive-semantic traps” and lead to a
Nermeneutical displacement"in understanding the Quranic text. The
present article aims to model this mechanism and, through qualitative
analysis of ten contemporary Persian exegeses, examines two highly
challenging loanwords—Bari’/baraah"(to be quit/acquittal) and tha-
Jniin'(possessed by jinn/mad)—as case studies. The findings show that
in the case of Baraah,"the Eovenantal disengagement framework'(de-
noting a legal-political act in the era of revelation) has been reduced
in the Persian context to an dffective prototype'(meaning hatred and
disgust). In the case of thajnin/" the lultural-epistemological frame-
work"of the era of revelation (debate over the source of revelation:
God or jinn) has been completely replaced by the modern edi-
cal-pathological framework'(meaning clinical insanity). The analysis
of the exegeses reveals three typological approaches (substitutive-cus-
tomary, eclectic-hesitant, and lexicographical-conservative) and
demonstrates that the strategy of tinconscious domestication"is the
dominant pattern in confronting these traps. This research concludes
that the exegete's mother tongue is not a transparent tool but a power-
ful prejudice"(pre-understanding) that can systematically shape the
interpretive process. Accordingly, the article emphasizes the necessity
of active Nermeneutical consciousness"in exegetical studies to safe-
guard the authenticity of the meaning of revelation.
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Extended Abstract

Introduction

The historical dialogue between the language of revelation (Arabic) and the Persian
language has given rise to the rich phenomenon of "lexical borrowing". These loan-
words have undergone extensive semantic shifts—including specification, generali-
zation, or displacement—within the target language. Although this transformation is
natural in historical linguistics, it creates a fundamental epistemological challenge in
hermeneutical studies; because, in Gadamer's terms, the linguistic and cultural "preju-
dices" (pre-understandings) of the exegete become a determining factor in the process
of understanding the source text. The central problem of this research is that trans-
formed loanwords act as "cognitive-semantic traps" for Persian-speaking exegetes. In
these subtle slippages, the exegete's mind involuntarily falls under the dominance of
the "customary spontaneous understanding" of the mother tongue and distances itself
from "etymological, text-oriented investigation". This process, analogous to the phe-
nomenon of "domestication" in translation studies, leads to a profound "hermeneutical
displacement"; such that the meaning produced in the exegesis originates more from the
mental-customary space of the target language than from the historical context of the era
of revelation. This research, adopting an interdisciplinary approach between cognitive
semantics and critical translation studies, draws on "semantic frame theory" and "proto-
type theory" to show how the knowledge frames of the target language marginalize the
original meaning of the text. Accordingly, the performance of ten contemporary Persian
exegeses in confronting two challenging words—"baraah" and "majniin"—is subjected
to critical analysis. The fundamental research questions focus on the mechanism of these
traps, the hermeneutical consequences of the transformation of the audience's under-
standing, and the typology of the exegeses' performance in preserving semantic fidelity.
Aiming to enhance "hermeneutical consciousness", this article highlights the necessity
of paying attention to the unavoidable influences of the mother tongue on the interpre-
tive process and presents an analytical model for critically evaluating these slippages to
clarify the boundary between text-oriented meaning and domesticated meaning.

Method

This qualitative and interdisciplinary research, with an analytical-descriptive nature,
focuses on analyzing cognitive and hermeneutical mechanisms. The theoretical frame-
work rests on two pillars:

1. Cognitive Semantics: Using "semantic frame theory", the opposition between
mental knowledge structures (e.g., "mental illness" in Persian versus "supernat-
ural influence" in Quranic Arabic for the word majniin) is analyzed. Also, based
on "prototype theory", the dominance of contemporary meaning (e.g., disgust
for baraah) as the exegete's mental prototype and the marginalization of original
meanings are examined.

2. Critical Translation Studies: By conceiving exegesis as "intralingual trans-
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lation", Venuti's dichotomy of "domestication" and "foreignization" is used to
analyze the dominance of target language meaning over the source language (un-
conscious domestication).

Corpus and Case Studies: Ten contemporary Persian exegeses and the words "baraah"
(acquittal) and "majniin" (mad/possessed) (due to their high frequency and documented
semantic shift) constitute the main case studies.

Data Analysis Process: This process includes three stages: reconstructing the semantic
field in the source language (Classical Arabic), documenting the common meaning in the
target language (Contemporary Persian), and comparative-typological analysis of the exe-
getes' performance. Finally, the exegetes' explanations are compared with both source and
target fields, and the hermeneutical consequences of each choice are critically analyzed.

Results

Case Study: "Bar1 /Baraah" (To be quit / Acquittal)

The Semitic and Arabic root b-r-" is based on two meanings: "creation" and "separa-
tion/disengagement”. In the pre-Islamic and Quranic context, "baraah" was a legal-so-
cial act of cutting ties and relinquishing responsibility (objective disengagement), not
merely an emotional reaction. Quranic evidence (Q 54, Q 24, Q 12) confirms that this
word in the era of revelation was considered an "action" or "state of legal immunity".

Upon transfer to Persian, this word underwent "emotionalization", and its sponta-
neous meaning was reduced to "hatred and disgust". According to prototype theory,
"hatred" has replaced the "covenantal disengagement frame". Analysis of contemporary
exegeses reveals three approaches:

1. Substitutive-Customary (e.g., Tafsir-i Nimtinah): Complete domestication and
reduction of a structural concept to a personal feeling, leading to semantic re-
ductionism.

2. Eclectic-Hesitant (e.g., Tafsir-i Niir): Simultaneous presentation of "separa-
tion" and "hatred" without prioritization, generating hermeneutical ambiguity.
3. Lexicographical-Conservative (e.g., Tafsir-i Ravesh): Resistance to the target
language and reconstruction of the "disengagement" frame (foreignization) to
preserve semantic fidelity.

The dominance of the first two types indicates the dominance of the mother tongue
over the exegetes' understanding, although the third type proves the possibility of over-
coming this cognitive trap.

Case Study: "Majnun" (Possessed by jinn / Mad)

The Semitic root g-n-n conveys the concept of "covering and concealing". In the
pre-Islamic context, the accusation of "majniin" against the Prophet was not clinical
insanity but an attempt to attribute the source of revelation to jinn (like poets and sooth-
sayers). Quranic verses show that this accusation was raised in connection with the
rhetorical power of revelation, and the main debate was over the "source of inspiration”
(divine or jinn).
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In Persian, "majniin" has traversed a path from mystical ecstasy to "medicalization",
and today it is synonymous with "clinical madman". This modern prototype has covered
the epistemological frame of the era of revelation. Analysis of contemporary exegeses
shows three approaches:

1. Substitutive-Customary (dominant): Exegetes who translate as "divaneh"
(mad) commit anachronism and reduce a theological-verbal debate to an accusa-
tion of mental health.

2. Eclectic-Hesitant: Exegetes who are aware of the lexical root (covering of
intellect) but fail to reconstruct its connection to the cultural context (jinn-pos-
session).

3. Lexicographical-Conservative (exception): Exegetes (e.g., Tafsir-i Niir) who,
by choosing the word "jinn-zadeh" (jinn-struck), achieve an accurate reconstruc-
tion of the original frame and "foreignization".

The results prove that the deep semantic gap between the two languages intensifies
the risk of the "cognitive trap", and overcoming it requires hermeneutical and historical
consciousness beyond mere lexical knowledge.

Conclusions

This research has proven that the exegete's mother tongue is not a neutral tool but a
systematic "prejudice" (pre-understanding) that can restrict or distort the understanding
of the sacred text. The "cognitive-semantic traps" resulting from the shift of loanwords
have led to a phenomenon we call "hermeneutical reductionism"; where the complex le-
gal and theological concepts of revelation are digested within the emotional and patho-
logical norms of the target language.

This article emphasizes the necessity of active "hermeneutical consciousness" and
suggests that contemporary exegetes, to safeguard the authenticity of meaning, should
adopt a "foreignization" strategy and consciously resist the prototypes of their mother
tongue. The theoretical contribution of this research is the provision of a model for cri-
tiquing exegeses based on cognitive linguistics, which can also be applied in translation
studies of the Holy Quran.
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25. free of illness
26. free of responsibility
27. quittance of debt

28. Socio-Legal Act
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29. Separation and Disconnection
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30. Specialization and Emotionalization
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31. Litmus Test
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